
непонятным для носителей ПЯ. Поэтому переводчик должен обращать осо
бое внимание на слова и выражения оригинала, которые имеют существен
ные различия в значении или же обозначают понятия, не существующие 
в культуре языка перевода. Для решения этой проблемы можно прибегнуть 
к культурной адаптации.

Рассмотрим примеры культурной адаптации на основе романа 
М. А. Шолохова «Поднятая целина» и его перевода на английский язык 
Стивеном Гэри “Уггдт 8оП ирШ теё”. По В. Н. Комиссарову, культурная 
адаптация может происходить следующими способами.

Внесение дополнений и разъяснений:
А на Путиловском давно работаешь? -  Апй кауе уои Ъееп могктд 1опд 

а( 1ке РнШоу могкз?;
Секретарь ячейки и председатель сельсовета -  хорошие ребята, 

красные партизаны в прошлом. -  Тке пис1еш хесгеШгу ап3 1ке ска^^тап о/ 
1ке уШаде 80У̂ е̂  аге дооЗ 1ай$, {кеу мете /огтег1у тетЪегз о / Кей Рагйзап 
Ъапйз.

Добавление примечаний к тексту перевода.
Опущение деталей в переводе:
Ткеге меге рШх апЗ теШсте а11 оуег 1ке р1асе, апЗ еуегуШпд зтеЫеЗ Ше 

Уккз’ Nо8е ^^ор8. -  Везде стояли какие-то пузырьки, пилюли, все пахло 
каплями от насморка (пример взят из пособия В. Н. Комиссарова).

Добавление информации, которая лишь подразумевалась в оригинале. 
Выделяются такие разновидности данного приема, как

• генерализация:
Приезжий снял башлык и белого курпяя папаху. -  Тке пем-сотег 

гетоуеЗ соп1 апЗ мкИе, 1атЪ к-моо1 сар.
• конкретизация:
Так ты, дорогой товарищ, стало быть, слесарь? -  Апй 8о уои’ге а 

1оск8тЫН, сотгаЗе?
Современные переводчики, работая над культурной адаптацией текста, 

учитывают многочисленные прагматические факторы, позволяющие в неко
торых случаях подвергать критике предыдущие переводы художественных 
произведений, которые отличались идеологичностью и стремлением передать 
не «дух народа», а семантику отдельных культурно маркированных слов.

Ю. Медведев

ПЕРЕВОД БЕЗЭКВИВАЛЕНТНОЙ ЛЕКСИКИ 
ПРИ ЛОКАЛИЗАЦИИ КОМПЬЮТЕРНЫХ ИГР

В рамках данной работы было решено рассмотреть лексические вопросы 
языковой локализации, в частности, способы культурной адаптации безэкви
валентной лексики при переводе компьютерных игр с английского языка на 
русский, выявить типы безэквивалентной лексики в игровой сфере и проана
лизировать способы перевода данных единиц на русский язык.
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Чтобы определить наиболее характерные типы безэквивалентной лек
сики, встречающиеся в компьютерных играх, рассмотрим некоторые осо
бенности локализации компьютерных игр.

1. Компьютерные игры, как и многие другие инновации, представляют 
собой импортированный продукт, что привело к появлению иноязычных 
терминов, связанных с игровыми жанрами, режимами и механиками, кото
рые до сих пор не получили устоявшихся эквивалентов.

2. Природа компьютерных игр такова, что многие из них -  продукт 
воображения их создателей. Сюжет многих из них разворачивается в вир
туальных мирах с вымышленными названиями, в результате чего они оказы
ваются насыщенными авторскими неологизмами, для которых отсутствуют 
эквивалентные лексические единицы в языке перевода.

3. Некоторые слова в компьютерно-игровой сфере могут изменять свое 
значение в зависимости от контекста. Существует список слов (например, 
ипЫ, тоип{, сак{ег, сИаЫепде, сИеск роШ, /агт), часто появляющихся в играх 
определенных жанров, перевод которых нельзя свести к простому выбору 
словарного эквивалента ввиду их широкозначности.

Таким образом, для локализации наиболее характерны следующие типы 
лексики, не имеющей однозначных устойчивых эквивалентов в русскоязыч
ных словарях: термины, авторские неологизмы и слова широкой семантики.

Проведенное исследование позволяет сделать вывод о том, что безэкви
валентная лексика в компьютерных играх может стать серьезной перевод
ческой проблемой. При переводе разных типов подобной лексики следует 
ориентироваться на различные компоненты коммуникации. Для достижения 
эквивалентности переводчику необходимо опираться на общую эрудицию, 
владеть навыками поиска информации, использовать лингвистические зна
ния в области конкретной языковой пары и творческий подход.

Ю. Миличенок

МЕТАФОРИЗАЦИЯ ЛЕКСИКИ ЭКОНОМИЧЕСКИХ САНКЦИЙ
Основными способами метафоризации признаются олицетворение 

(прием наделения предметов, растений, животных свойствами, признаками 
людей); генитив метафоры (способ метафоризации, при котором одно слово 
в метафорическом словосочетании стоит в родительном падеже: языки 
пламени); перенос слова из одной тематической области в другую.

В результате анализа публикаций британского издания ТЬе Оиаг&ап 
были выделены следующие основные модели метафорического переноса.

«Экономические санкции -  это война». При характеристике экономи
ческих санкций авторы текстов используют метафоры, источником которых 
выступает военная сфера: Е ^  доуегптеМк Иауе адгееЗ {о троке кжеертд 
капсИопк оп Кикыа, (агдейпд 8Ш1е-вюпей Ъапкк, троктд ап агтк етЪагдо ап3 
гекМсШд ка1ек о / кепкШуе {есИпо1оду, т гекропке {о Моксож ’к соп{тие3 
Ъасктд /ог керага{Шк т еак{егп Цкгате. В результате подобного метафо
рического представления вся ситуация с введением санкций воспринимается 
как военная операция, в которой есть противник (в данном случае России) 
и цель, которую следует поразить (государственные банки).
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